ביום חגיגי ושמח זה, בתאריך העברי ____________ החל בתאריך הלועזי ____________ ב ____, בנוכחות בני משפחה וחברים, _____ ו _____ נכנסות בברית הנישואים. 	Comment by Author: Am I correct in assuming this Ketubah is for two women? If not, let me know and I will correct the translation accordingly.
ברית זו הנה ברית של הגנה, מסירות, אהבה וחסד.	Comment by Author: I rephrased a bit. Another option might be
אהבה ונדיבות
Or
רוך ואהבה
בעמדנו כאן יחד תחת החופה, מלאות אהבה זו לזו, אנו מתחייבות:
לכונן נישואים המושתתים על אמון, כבוד, שמחה ונדיבות; 
להקשיב זו לזו ולקיים בינינו תקשורת פתוחה וכנה;
להיות רחומות ואדיבות האחת כלפי השנייה, במיוחד בעתות ריב וחוסר הסכמה;
[bookmark: _GoBack]לתמוך בתשוקות, בתחומי העניין, ובפועלה של בת זוגנו בעולם;	Comment by Author: Please make sure this translation is accurate.
לעודד זו את זו להיות הגרסה הטובה ביותר של עצמנו;	Comment by Author: This is not a literal translation, but I think it's a good Hebrew alternative for this English phrase. Please make sure you agree.
יחד נמשיך בהקמת בית מלא באהבה ובחיבה, בצחוק, בחוכמה ובמסירות לשלום ולהרמוניה עבור האנושות כולה. 
מי ייתן ואהבתנו תעניק לנו את החופש להיות עצמנו, ואת האומץ לצעוד בדרך שבחרנו לעצמנו, ביחד ולבד. 	Comment by Author: Please make sure you agree with this translation.
נשזור את מחויבותנו לעם היהודי ולתרבות היהודית במארג חיינו, ונקבל האחת את משפחתה של השנייה כמשפחתנו שלנו. 
זוהי ברית של אהבה וחברות, כפי שאמרה רות לנעמי: 
”כי אל אשר תלכי אלך, ובאשר תליני אלין, עמך עמי, ואלוהייך אלוהיי.“
מי ייתן ונחיה כל יום כאילו היה היום הראשון, האחרון, והיחיד שבו נזכה להיות האחת עם השנייה. באושר נכנסות אנו בברית זו ומקבלות על עצמנו בחגיגיות את מחויבויותיה. 
הכלה		__________
הכלה		__________
שליח הציבור	__________	Comment by Author: Another option for cantor
החזן
עדים:
__________
__________
__________



